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Hebrew text with English translation and Strong's numbers 

1 And Abraham was old, and well stricken in age: and the LORD had blessed Abraham

in all things.

ם אַברְהָָ
Abraham

H85

ן זקֵָ
was old

H2204

א בָּ
and well stricken

H935

ים ביַּמִָּ
in age
H3117

ה ָ ויַֽהו
and the LORD

H3068

ְ ך ַ ברֵּ
had blessed

H1288

אֶת
H853

ם אַברְהָָ
Abraham

H85

ֹּֽל׃ בכַּ
H3605

2 And Abraham said unto his eldest servant of his house, that ruled over all that he

had, Put, I pray thee, thy hand under my thigh:

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ם אַברְהָָ
And Abraham

H85

אֶל
H413

עַבדְוֹּ
servant

H5650

ן זקְַ
unto his eldest

H2205

וֹ ביֵּת
of his house

H1004

ל הַמֹּשֵׁ
that ruled over

H4910

בכְּלָ
H3605

אֲשֶׁר
H834

וֹ ל
H0

שִֽׂים
all that he had Put

H7760

א ָ נ
H4994

ָ ידְָֽך
I pray thee thy hand

H3027

חַת תַּ
H8478

ירְכֵיִֽ׃
under my thigh

H3409
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3 And I will make thee swear by the LORD, the God of heaven, and the God of the

earth, that thou shalt not take a wife unto my son of the daughters of the Canaanites,

among whom I dwell:

ָ יעֲך ִּ ואְַשְׁב
And I will make thee swear

H7650

ביַּֽהוהָ
by the LORD

H3068

י ואֵֽלֹהֵ
and the God

H430

יִם הַשָּׁמַ
of heaven

H8064

י ואֵֽלֹהֵ
and the God

H430

רץֶ הָאָ
of the earth

H776

ר אֲשֶׁ
H834

לֹֽא
H3808

ח תקִַּ
that thou shalt not take

H3947

אִשָּׁה
a wife
H802

י ִ לבִנְ
unto my son

H1121

מִבנְּוֹת
of the daughters

H1323

י ִ הַֽכנְּעֲַנ
of the Canaanites

H3669

ר אֲשֶׁ
H834

י אָֽנֹכִ
H595

ב יוֹשֵׁ
whom I dwell

H3427

בקְִּרבְוֹּֽ׃
among
H7130

4 But thou shalt go unto my country, and to my kindred, and take a wife unto my son

Isaac.

י ִּ כ
H3588

אֶל
H413

י אַרצְִ
unto my country

H776

ואְֶל
H413

י מֽוֹלדְַתִּ
and to my kindred

H4138

ְ ך ֵ תּלֵ
H1980

ולְקַָֽחְתָּ
and take

H3947

ה אִשָּׁ
a wife
H802

י ִ לבִנְ
unto my son

H1121

ליְִצחְָֽק׃
Isaac
H3327
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5 And the servant said unto him, Peradventure the woman will not be willing to follow

me unto this land: must I needs bring thy son again unto the land from whence thou

camest?

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

אֵליָו
H413

בדֶ הָעֶ
And the servant

H5650

אולּיַ
H194

לֹֽא
H3808

ה תֹאבֶ
will not be willing

H14

ה הָֽאִשָּׁ
unto him Peradventure the woman

H802

כתֶ ֶ ללָ
H1980

י אַֽחֲרַ
me
H310

אֶל
H413

רץֶ הָאָ
unto the land

H776

את ֹּ הַז
H2063

אָשִׁיב
again
H7725

אָשִׁיב
again
H7725

אֶת
H853

ָ בנִּךְ
thy son

H1121

אֶל
H413

רץֶ הָאָ
unto the land

H776

אֲשֶׁר
H834

אתָ יצָָ
from whence thou camest

H3318

מִשָּֽׁם׃
H8033

6 And Abraham said unto him, Beware thou that thou bring not my son thither again.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

יו אֵלָ
H413

ם אַברְהָָ
And Abraham

H85

מֶר הִשָּׁ
unto him Beware

H8104

ָ לךְ
H0

פּןֶ
not
H6435

יב תּשִָׁ
thither again

H7725

אֶת
H853

י ִ בנְּ
my son
H1121

שָֽׁמָּה׃
H8033
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7 The LORD God of heaven, which took me from my father's house, and from the land

of my kindred, and which spake unto me, and that sware unto me, saying, Unto thy

seed will I give this land; he shall send his angel before thee, and thou shalt take a wife

unto my son from thence.

ה׀ ָ יהְו
The LORD

H3068

י אֱלֹהֵ
God
H430

יִם הַשָּׁמַ
of heaven

H8064

ר אֲשֶׁ
H834

ולְקַָֽחְתָּ
and thou shalt take

H3947

ית מִבֵּ
house
H1004

אָביִ
from my father's

H1

רץֶ הָאָ
and from the land

H776

מֽוֹלדְַתּיִ
of my kindred

H4138

ר ואֲַֽשֶׁ
H834

ִּברֶּ ד
and which spake

H1696

י לִ
H0

ר ואֲַֽשֶׁ
H834

נשְִֽׁבעַּֽ
unto me and that sware

H7650

ליִ
H0

ר לאֵמֹ
unto me saying

H559

ָ רעְֲך ַ לזְ
Unto thy seed

H2233

ן אֶתֵּ
will I give

H5414

אֶת
H853

רץֶ הָאָ
and from the land

H776

את ֹּ הַז
H2063

ואּ ה
H1931

ח יִשְׁלַ
he shall send

H7971

מַלאְָכוֹ
his angel

H4397

ָ יך ֶ לפְנָ
before thee

H6440

ולְקַָֽחְתָּ
and thou shalt take

H3947

ה אִשָּׁ
a wife
H802

י ִ לבִנְ
unto my son

H1121

מִשָּֽׁם׃
H8033

8 And if the woman will not be willing to follow thee, then thou shalt be clear from

this my oath: only bring not my son thither again.

ואְִם
H518

א לֹ
H3808

ה תֹאבֶ
will not be willing

H14

הָֽאִשָּׁה
And if the woman

H802

כתֶ ֶ ללָ
H1980

ָ יך אַֽחֲרֶ
thee
H310

יתָ ונְקִִּ
then thou shalt be clear

H5352

י מִשְּׁבעָֻֽתִ
from this my oath

H7621

את זֹ
H2063

ק רַ
H7535

אֶת
H853

י ִ בנְּ
not my son

H1121

א לֹ
H3808

ב תשֵָׁ
only bring

H7725

שָֽׁמָּה׃
H8033
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9 And the servant put his hand under the thigh of Abraham his master, and sware to

him concerning that matter.

שֶׂם ָּ ויַ
put
H7760

בדֶ הָעֶ
And the servant

H5650

אֶת
H853

וֹ ידָ
his hand

H3027

חַת תַּ
H8478

ְ רךֶ ֶ י
under the thigh

H3409

ם אַברְהָָ
of Abraham

H85

יו ָ אֲדֹנ
his master

H113

בעַֽ ויַשִָּּׁ
and sware

H7650

וֹ ל
H0

עַל
to him concerning

H5921

ר ָּבָ הַד
matter
H1697

הַזהֶּֽ׃
that
H2088

10 And the servant took ten camels of the camels of his master, and departed; for all

the goods of his master were in his hand: and he arose, and went to Mesopotamia, unto

the city of Nahor.

ח ויַקִַּּ
took
H3947

עֶבדֶ הָ
And the servant

H5650

ה עֲשָׂרָ
ten
H6235

י ֵּ מִגמְַּל
camels
H1581

י ֵּ מִגמְַּל
camels
H1581

יו ָ אֲדֹנ
of his master

H113

ְ לךֶ ֵּ ויַ
H1980

וכְלָ
H3605

ובּ ט
for all the goods

H2898

יו ָ אֲדֹנ
of his master

H113

וֹ ביְּדָ
were in his hand

H3027

קָם ָּ ויַ
and he arose

H6965

ְ לךֶ ֵּ ויַ
H1980

אֶל
H413

ם אֲרַ
H0

יִם נהֲַֽרַ
to Mesopotamia

H763

אֶל
H413

יר עִ
unto the city

H5892

נחָֽוֹר׃
of Nahor

H5152

11 And he made his camels to kneel down without the city by a well of water at the

time of the evening, even the time that women go out to draw water.

ְ ך ֵ ויַבַּרְ
And he made

H1288

ים ִּ הַגמְַּל
his camels

H1581

וץּ מִח
without

H2351

יר לעִָ
the city

H5892

אֶל
by
H413

ר באְֵּ
a well
H875

יִם הַמָּ
of water

H4325

ת לעְֵ
at the time

H6256

רבֶ עֶ
of the evening

H6153

ת לעְֵ
at the time

H6256

את צֵ
that women go out

H3318

הַשֹּֽׁאֲבֹֽת׃
to draw

H7579
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12 And he said, O LORD God of my master Abraham, I pray thee, send me good speed

this day, and shew kindness unto my master Abraham.

ר׀ ֹּאמַ ויַ
And he said

H559

ה ָ יהְו
O LORD

H3068

אֱלֹהֵי
God
H430

י ִ אֲדֹנ
my master

H113

אַברְהָָֽם׃
Abraham

H85

הַקְרהֵ
good speed

H7136

א ָ נ
H4994

י ַ לפְנָ
I pray thee send me

H6440

וֹם ּ הַי
this day

H3117

ועֲַֽשֵׂה
and shew

H6213

סֶד חֶ
kindness

H2617

ם עִ
unto
H5973

י ִ אֲדֹנ
my master

H113

אַברְהָָֽם׃
Abraham

H85

13 Behold, I stand here by the well of water; and the daughters of the men of the city

come out to draw water:

ה ֵּ הִנ
H2009

י אָֽנֹכִ
H595

ב ָּ נצִ
Behold I stand

H5324

עַל
H5921

ין עֵ
here by the well

H5869

יִם׃ מָֽ
of water

H4325

ובּנְוֹת
and the daughters

H1323

י אַנשְֵׁ
H376

יר הָעִ
of the city

H5892

ת יֹֽצאְֹ
come out

H3318

ב לשְִׁאֹ
to draw

H7579

יִם׃ מָֽ
of water

H4325
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14 And let it come to pass, that the damsel to whom I shall say, Let down thy pitcher, I

pray thee, that I may drink; and she shall say, Drink, and I will give thy camels drink

also: let the same be she that thou hast appointed for thy servant Isaac; and thereby

shall I know that thou hast shewed kindness unto my master.

ה ָ והְָי
H1961

הַֽנעֲַּרָ
And let it come to pass that the damsel

H5291

ר אֲשֶׁ
H834

ה ואְָֽמְרָ
and she shall say

H559

יהָ אֵלֶ
H413

הַטִּי
Let down

H5186

א ָ נ
H4994

ְ ך ֵּ כדַ
thy pitcher

H3537

ה שְׁתֵ
Drink
H8354

ה ואְָֽמְרָ
and she shall say

H559

ה שְׁתֵ
Drink
H8354

וגְםַ
H1571

ָ יך ֶּ גמְַּל
thy camels

H1581

ה אַשְׁקֶ
and I will give

H8248

הּ אֹתָ
H853

חְתָּ הֹכַ
also let the same be she that thou hast appointed

H3198

ָ ך ְּ לעְַבדְ
for thy servant

H5650

ק ליְִצחְָ
Isaac
H3327

הּ ובָּ
H0

ע אֵדַ
and thereby shall I know

H3045

כיִּֽ
H3588

יתָ עָשִׂ
that thou hast shewed

H6213

סֶד חֶ
kindness

H2617

עִם
H5973

אֲדֹניִֽ׃
unto my master

H113
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15 And it came to pass, before he had done speaking, that, behold, Rebekah came

out, who was born to Bethuel, son of Milcah, the wife of Nahor, Abraham's brother,

with her pitcher upon her shoulder.

ויַֽהְִי
H1961

ואּ ה
H1931

טֶרםֶ
H2962

ה ָּ כלִּ
And it came to pass before he had done

H3615

לדְַברֵּ
speaking

H1696

ה ֵּ והְִנ
H2009

ה רבִקְָ
that behold Rebekah

H7259

את יֹצֵ
came out

H3318

ר אֲשֶׁ
who
H834

ילֻדְָּה
was born

H3205

ל לבִתְואֵּ
to Bethuel

H1328

בןֶּ
son
H1121

ה ָּ מִלכְ
of Milcah

H4435

שֶׁת אֵ
the wife

H802

וֹר נחָ
of Nahor

H5152

י אֲחִ
brother

H251

ם אַברְהָָ
Abraham's

H85

הּ ָּ וכְדַ
with her pitcher

H3537

עַל
H5921

שִׁכמְָֽהּ׃
upon her shoulder

H7926

16 And the damsel was very fair to look upon, a virgin, neither had any man known

her: and she went down to the well, and filled her pitcher, and came up.

והְַֽנעֲַּרָ
And the damsel

H5291

ת טֹבַ
fair
H2896

מַראְֶה
to look upon

H4758

ד מְאֹ
was very

H3966

ה בתְּולָּ
a virgin

H1330

ישׁ ואְִ
neither had any man

H376

א לֹ
H3808

הּ ידְָעָ
known
H3045

רדֶ ותֵַּ
her and she went down

H3381

ינְהָ הָעַ
to the well

H5869

א ֵּ ותַּמְַל
and filled

H4390

הּ ָּ כדַ
her pitcher

H3537

ותַּעַָֽל׃
and came up

H5927
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17 And the servant ran to meet her, and said, Let me, I pray thee, drink a little water

of thy pitcher.

רץָ ָּ ויַ
ran
H7323

בדֶ הָעֶ
And the servant

H5650

הּ לקְִראָתָ
to meet her

H7125

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

יניִ הַגמְִיאִ
Let me I pray thee drink

H1572

א ָ נ
H4994

מְעַט
a little
H4592

יִם מַ
water
H4325

ך׃ְ ֵּֽ מִכדַּ
of thy pitcher

H3537

18 And she said, Drink, my lord: and she hasted, and let down her pitcher upon her

hand, and gave him drink.

אמֶר ותַֹּ
And she said

H559

ה שְׁתֵ
Drink
H8354

י ִ אֲדֹנ
my lord

H113

ר ותַּמְַהֵ
and she hasted

H4116

רדֶ ותַֹּ
and let down

H3381

הּ ָּ כדַּ
her pitcher

H3537

עַל
H5921

הּ ידָָ
upon her hand

H3027

ּ׃ ותַּשְַׁקֵֽהו
and gave him drink

H8248

19 And when she had done giving him drink, she said, I will draw water for thy

camels also, until they have done drinking.

ּ ו ּ כלִּ
And when she had done

H3615

וֹ להְַשְׁקֹת
giving him drink

H8248

אמֶר ותַֹּ
she said

H559

ם ַּ ג
H1571

ָ יך ֶּ לגִמְַל
water for thy camels

H1581

ב אֶשְׁאָ
I will draw

H7579

ד עַ
H5704

אִם
H518

ּ ו ּ כלִּ
And when she had done

H3615

לשְִׁתֹּֽת׃
drinking

H8354
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20 And she hasted, and emptied her pitcher into the trough, and ran again unto the

well to draw water, and drew for all his camels.

ר ותַּמְַהֵ
And she hasted

H4116

ר ותַּעְַ
and emptied

H6168

הּ ָּ כדַּ
her pitcher

H3537

אֶל
H413

קֶת הַשֹּׁ
into the trough

H8268

רץָ ותַָּ
and ran

H7323

וֹד ע
H5750

אֶֽל
H413

ר הַבאְֵּ
again unto the well

H875

ב ותַּשְִׁאַ
to draw

H7579

ב ותַּשְִׁאַ
to draw

H7579

לכְלָ
H3605

גמְַּליָּֽו׃
for all his camels

H1581

21 And the man wondering at her held his peace, to wit whether the LORD had made

his journey prosperous or not.

ישׁ והְָאִ
And the man

H376

ה מִשְׁתּאֵָ
wondering

H7583

הּ לָ
H0

ישׁ חֲרִ מַֽ
at her held his peace

H2790

עַת לדַָ
to wit
H3045

יחַ ִ הַֽהִצלְ
had made

H6743

ה ָ יהְו
whether the LORD

H3068

וֹ ּ ַּרכְ ד
his journey

H1870

אִם
or
H518

לֹֽא׃
H3808

22 And it came to pass, as the camels had done drinking, that the man took a golden

earring of half a shekel weight, and two bracelets for her hands of ten shekels weight

of gold;

י ויַהְִ
H1961

ר כאֲַּֽשֶׁ
H834

ּ ו ּ כלִּ
had done

H3615

הַגמְַּליִּם
And it came to pass as the camels

H1581

וֹת לשְִׁתּ
drinking

H8354

ח ויַקִַּּ
took
H3947

הָאִישׁ
that the man

H376

זםֶ ֶ נ
earring

H5141

ב זהָָ
a golden

H2091

קַע בֶּ
of half a shekel

H1235

מִשְׁקָלםָֽ׃
shekels weight

H4948

י ֵ ושְּׁנ
and two

H8147

צמְִידִים
bracelets

H6781

עַל
H5921

יהָ ידֶָ
for her hands

H3027

ה עֲשָׂרָ
of ten
H6235

ב זהָָ
a golden

H2091

מִשְׁקָלםָֽ׃
shekels weight

H4948
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23 And said, Whose daughter art thou? tell me, I pray thee: is there room in thy

father's house for us to lodge in?

אמֶר ֹּ ויַ
And said

H559

בתַּ
daughter

H1323

י מִ
Whose
H4310

תְּ אַ
art thou

H859

ידִי ִּ הַג
tell
H5046

א ָ נ
H4994

י לִ
H0

שׁ ֵ הֲי
me I pray thee is there

H3426

ביֵּת
house
H1004

ְ יך אָבִ
in thy father's

H1

וֹם מָק
room
H4725

ּ נו לָ
H0

ללָיִֽן׃
for us to lodge in

H3885

24 And she said unto him, I am the daughter of Bethuel the son of Milcah, which she

bare unto Nahor.

אמֶר ותַֹּ
And she said

H559

יו אֵלָ
H413

בתַּ
unto him I am the daughter

H1323

ל בתְּואֵּ
of Bethuel

H1328

כיִ אָנֹ
H595

בןֶּ
the son

H1121

ה ָּ מִלכְ
of Milcah

H4435

ר אֲשֶׁ
H834

ה ילָֽדְָ
which she bare

H3205

לנְחָֽוֹר׃
unto Nahor

H5152

25 She said moreover unto him, We have both straw and provender enough, and room

to lodge in.

אמֶר ותַֹּ
She said

H559

יו אֵלָ
H413

גםַּ
and
H1571

בןֶ תֶּ
straw
H8401

גםַּ
and
H1571

וֹא מִסְפּ
and provender

H4554

ב רַ
enough

H7227

ּ נו עִמָּ
H5973

גםַּ
and
H1571

וֹם מָק
room
H4725

ּן׃ ללָוֽ
to lodge in

H3885

26 And the man bowed down his head, and worshipped the LORD.

ד ויַקִֹּּ
bowed down his head

H6915

ישׁ הָאִ
And the man

H376

ּ חו ויַשְִּׁתַּ
and worshipped

H7812

ליַֽהוהָֽ׃
the LORD

H3068
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27 And he said, Blessed be the LORD God of my master Abraham, who hath not left

destitute my master of his mercy and his truth: I being in the way, the LORD led me to

the house of my master's brethren.

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

ְ וךּ ברָּ
Blessed

H1288

ה ָ יהְו
be the LORD

H3068

אֱלֹהֵי
God
H430

אֲדֹניִֽ׃
my master

H113

ם אַברְהָָ
Abraham

H85

שֶׁר אֲ
H834

לֹֽא
H3808

ב ַ עָז
who hath not left destitute

H5800

וֹ ּ חַסְד
of his mercy

H2617

וֹ ואֲַֽמִתּ
and his truth

H571

ם מֵעִ
H5973

אֲדֹניִֽ׃
my master

H113

י אָֽנֹכִ
H595

ְ רךֶ ֶּ בדַּ
I being in the way

H1870

ניִ נחַָ
led me
H5148

ה ָ יהְו
be the LORD

H3068

ית בֵּ
to the house

H1004

י אֲחֵ
brethren

H251

אֲדֹניִֽ׃
my master

H113

28 And the damsel ran, and told them of her mother's house these things.

רץָ ותַָּ
ran
H7323

הַֽנעֲַּרָ
And the damsel

H5291

ד ֵּ ותַּגַ
and told

H5046

ית לבְֵ
house
H1004

הּ אִמָּ
them of her mother's

H517

ים ְּברִָ כדַּ
these things

H1697

הָאֵֽלהֶּ׃
H428

29 And Rebekah had a brother, and his name was Laban: and Laban ran out unto the

man, unto the well.

ה ולּרְבִקְָ
And Rebekah

H7259

ח אָ
had a brother

H251

וֹ ושְּׁמ
and his name

H8034

ן לבָָ
and Laban

H3837

רץָ ָּ ויַ
ran
H7323

ן לבָָ
and Laban

H3837

אֶל
H413

ישׁ הָאִ
unto the man

H376

וצּהָ הַח
out
H2351

אֶל
H413

הָעָֽיִן׃
unto the well

H5869
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30 And it came to pass, when he saw the earring and bracelets upon his sister's

hands, and when he heard the words of Rebekah his sister, saying, Thus spake the man

unto me; that he came unto the man; and, behold, he stood by the camels at the well.

י׀ ויַהְִ
H1961

ת כרִּאְֹ
And it came to pass when he saw

H7200

אֶת
H853

זםֶ ֶּ הַנ
the earring

H5141

ואְֶֽת
H853

הַצמְִּדִים
and bracelets

H6781

עַל
by

H5921

י ידְֵ
hands
H3027

אֲחֹתוֹ
his sister

H269

וֹ וכּשְָׁמְע
and when he heard

H8085

אֶת
H853

י ֵ ִּברְ ד
the words

H1697

ה רבִקְָ
of Rebekah

H7259

אֲחֹתוֹ
his sister

H269

ר לאֵמֹ
saying
H559

ֹּֽה כ
Thus
H3541

ר דִבֶּ
spake
H1696

י אֵלַ
H413

ישׁ הָאִ
the man

H376

ויַבָֹּא
unto me that he came

H935

אֶל
H413

ישׁ הָאִ
the man

H376

ה ֵּ והְִנ
H2009

ד עֹמֵ
and behold he stood

H5975

עַל
by

H5921

ים ִּ הַגמְַּל
the camels

H1581

עַל
by

H5921

הָעָֽיִן׃
at the well

H5869

31 And he said, Come in, thou blessed of the LORD; wherefore standest thou without?

for I have prepared the house, and room for the camels.

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

וֹא בּ
Come in

H935

ְ וךּ ברְּ
thou blessed

H1288

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

מָּה לָ
H4100

תעֲַֽמֹד
wherefore standest

H5975

וץּ בחַּ
thou without

H2351

ואְָֽנֹכיִ
H595

יתיִ ִּ פּנִ
for I have prepared

H6437

יִת הַבַּ
the house

H1004

וֹם ומָּק
and room

H4725

לגַמְַּליִּֽם׃
for the camels

H1581
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32 And the man came into the house: and he ungirded his camels, and gave straw and

provender for the camels, and water to wash his feet, and the men's feet that were with

him.

א ויַבָֹּ
came
H935

הָאִישׁ
And the man

H376

יתְהָ ַּ הַב
into the house

H1004

ח ויַפְתַַּ
and he ungirded

H6605

ים ִּ לגַמְַּל
for the camels

H1581

ן ויַתִֵּּ
and gave

H5414

בןֶ תֶּ
straw
H8401

ומִּסְפּוֹא
and provender

H4554

ים ִּ לגַמְַּל
for the camels

H1581

יִם ומַּ
and water

H4325

ץ לרִחְֹ
to wash

H7364

י ֵ ורְגַלְ
feet
H7272

י ֵ ורְגַלְ
feet
H7272

ים הָֽאֲנשִָׁ
and the men's

H582

ר אֲשֶׁ
H834

אִתּוֹֽ׃
H854

33 And there was set meat before him to eat: but he said, I will not eat, until I have

told mine errand. And he said, Speak on.

ם ּושָּׂ ויַ
H3455

לפְנָיָו
meat before him

H6440

ל אֹכַ
I will not eat

H398

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

א לֹ
H3808

ל אֹכַ
I will not eat

H398

ד עַ
H5704

אִם
H518

ַּברֵּֽ׃ ד
Speak on

H1696

י ָ ְּברָ ד
mine errand

H1697

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

ַּברֵּֽ׃ ד
Speak on

H1696

34 And he said, I am Abraham's servant.

ר ֹּאמַ ויַ
And he said

H559

בדֶ עֶ
servant

H5650

ם אַברְהָָ
I am Abraham's

H85

אָנֹֽכיִ׃
H595
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35 And the LORD hath blessed my master greatly; and he is become great: and he

hath given him flocks, and herds, and silver, and gold, and menservants, and

maidservants, and camels, and asses.

ה ָ ויַֽהו
And the LORD

H3068

ְ ך ַ ברֵּ
hath blessed

H1288

אֶת
H853

י ִ אֲדֹנ
my master

H113

ד מְאֹ
greatly
H3966

ל ָּ ויַגִּדְ
and he is become great

H1431

ויַתִּּןֶ
and he hath given

H5414

וֹ ל
H0

אן צֹ
flocks
H6629

ובּקָָר
and herds

H1241

סֶף וכְֶ
and silver

H3701

ב וזְהָָ
and gold

H2091

ועֲַֽבדִָם
and menservants

H5650

ת ושְּׁפחָֹ
and maidservants

H8198

ים ִּ וגּמְַל
and camels

H1581

וחֲַֽמֹריִֽם׃
and asses

H2543

36 And Sarah my master's wife bare a son to my master when she was old: and unto

him hath he given all that he hath.

לדֶ ותֵַּ
bare
H3205

שָׂרהָ
And Sarah

H8283

שֶׁת אֵ
wife
H802

י ִ לאַֽדֹנ
my master's

H113

בןֵ
a son
H1121

י ִ לאַֽדֹנ
my master's

H113

י אַֽחֲרֵ
when
H310

הּ זקְִנתָָ
she was old

H2209

ויַתִּּןֶ
and unto him hath he given

H5414

וֹ ּ ל
H0

אֶת
H853

כלָּ
H3605

אֲשֶׁר
H834

לוֹֽ׃
H0

37 And my master made me swear, saying, Thou shalt not take a wife to my son of the

daughters of the Canaanites, in whose land I dwell:

ניִ ויַשְַּׁבעִֵּ
made me swear

H7650

י ִ אֲדֹנ
And my master

H113

ר לאֵמֹ
saying
H559

לֹֽא
H3808

ח תקִַּ
Thou shalt not take

H3947

אִשָּׁה
a wife
H802

י ִ לבִנְ
to my son

H1121

מִבנְּוֹת
of the daughters

H1323

י ִ הַֽכנְּעֲַנ
of the Canaanites

H3669

ר אֲשֶׁ
H834

י אָֽנֹכִ
H595

ב יֹשֵׁ
I dwell
H3427

באְַּרצְוֹֽ׃
in whose land

H776
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38 But thou shalt go unto my father's house, and to my kindred, and take a wife unto

my son.

אִם
But
H518

א לֹ
H3808

אֶל
H413

ביֵּת
house
H1004

י אָבִ
unto my father's

H1

ְ ך ֵ תּלֵ
H1980

ואְֶל
H413

י מִשְׁפּחְַתִּ
and to my kindred

H4940

ולְקַָֽחְתָּ
and take

H3947

ה אִשָּׁ
a wife
H802

לבִנְיִֽ׃
unto my son

H1121

39 And I said unto my master, Peradventure the woman will not follow me.

ר ואָֹֽמַ
And I said

H559

אֶל
H413

י ִ אֲדֹנ
unto my master

H113

י אֻלַ
H194

לֹֽא
H3808

ְ ך ֵ תלֵ
H1980

ה הָֽאִשָּׁ
Peradventure the woman

H802

אַֽחֲריָֽ׃
H310

40 And he said unto me, The LORD, before whom I walk, will send his angel with

thee, and prosper thy way; and thou shalt take a wife for my son of my kindred, and of

my father's house:

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

י אֵלָ
H413

ה ָ יהְו
unto me The LORD

H3068

אֲשֶׁר
H834

כתְּיִ ַּ הִתהְַל
whom I walk

H1980

יו ָ לפְנָ
before
H6440

ח יִשְׁלַ
will send

H7971

וֹ מַלאְָכ
his angel

H4397

ְ אִתּךָ
H854

יחַ ִ והְִצלְ
with thee and prosper

H6743

ָ ך ֶּ ַּרכְ ד
thy way

H1870

ולְקַָֽחְתָּ
and thou shalt take

H3947

אִשָּׁה
a wife
H802

י ִ לבִנְ
for my son

H1121

י מִמִּשְׁפּחְַתִּ
of my kindred

H4940

ית ומִּבֵּ
house
H1004

אָביִֽ׃
and of my father's

H1
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41 Then shalt thou be clear from this my oath, when thou comest to my kindred; and

if they give not thee one, thou shalt be clear from my oath.

ז אָ
H227

תּנִקֶָּה
Then shalt thou be clear

H5352

מֵאָֽלתָיִֽ׃
from my oath

H423

י ִּ כ
H3588

וֹא תבָ
when thou comest

H935

אֶל
H413

י מִשְׁפּחְַתִּ
to my kindred

H4940

ואְִם
H518

א לֹ
H3808

ּ יִתּנְו
and if they give

H5414

ְ ך לָ
H0

יתָ והְָיִ
H1961

י נקִָ
not thee one thou shalt be clear

H5355

מֵאָֽלתָיִֽ׃
from my oath

H423

42 And I came this day unto the well, and said, O LORD God of my master Abraham, if

now thou do prosper my way which I go:

א ואָָֽבֹ
And I came

H935

וֹם ּ הַי
this day

H3117

אֶל
H413

יִן הָעָ
unto the well

H5869

ר ואָֹֽמַ
and said

H559

יהְוהָ
O LORD

H3068

אֱלֹהֵי
God
H430

י ִ אֲדֹנ
of my master

H113

ם אַברְהָָ
Abraham

H85

אִם
H518

ָ ישְֶׁך
if now thou do

H3426

נאָּ
H4994

יחַ ִ מַצלְ
prosper

H6743

י ִּ ַּרכְ ד
my way

H1870

ר אֲשֶׁ
H834

י אָֽנֹכִ
H595

ְ ך הֹלֵ
which I go

H1980

עָליֶֽהָ׃
H5921
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43 Behold, I stand by the well of water; and it shall come to pass, that when the virgin

cometh forth to draw water, and I say to her, Give me, I pray thee, a little water of thy

pitcher to drink;

ה ֵּ הִנ
H2009

י אָֽנֹכִ
H595

ב ָּ נצִ
Behold I stand

H5324

עַל
H5921

ין עֵ
by the well

H5869

יִם מַ
of water

H4325

ה ָ והְָי
H1961

הָֽעַלמְָה
and it shall come to pass that when the virgin

H5959

את ֹּצֵ הַי
cometh forth

H3318

ב לשְִׁאֹ
to draw

H7579

י ואְָֽמַרתְִּ
water and I say

H559

יהָ אֵלֶ
H413

הַשְׁקִֽיניִ
to drink

H8248

א ָ נ
H4994

מְעַט
I pray thee a little

H4592

יִם מַ
of water

H4325

ך׃ְ ֵּֽ מִכדַּ
of thy pitcher

H3537

44 And she say to me, Both drink thou, and I will also draw for thy camels: let the

same be the woman whom the LORD hath appointed out for my master's son.

ה ואְָֽמְרָ
And she say

H559

אֵליַ
H413

גםַּ
H1571

ה אַתָּ
H859

ה שְׁתֵ
to me Both drink

H8354

ם ַ וגְ
H1571

ָ יך ֶּ לגִמְַל
for thy camels

H1581

ב אֶשְׁאָ
thou and I will also draw

H7579

וא הִ
H1931

ה הָֽאִשָּׁ
let the same be the woman

H802

אֲשֶׁר
H834

יחַ הֹכִ
hath appointed out

H3198

ה ָ יהְו
whom the LORD

H3068

לבְןֶ
son
H1121

אֲדֹניִֽ׃
for my master's

H113
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45 And before I had done speaking in mine heart, behold, Rebekah came forth with

her pitcher on her shoulder; and she went down unto the well, and drew water: and I

said unto her, Let me drink, I pray thee.

אֲניִ
H589

רםֶ טֶ
H2962

ה ֶּ אֲכלַ
And before I had done

H3615

ר לדְַבֵּ
speaking

H1696

אֶל
H413

י ִּ לבִ
in mine heart

H3820

ה ֵּ והְִנ
H2009

ה רבִקְָ
behold Rebekah

H7259

יֹצאֵת
came forth

H3318

הּ ָּ וכְדַ
with her pitcher

H3537

עַל
H5921

הּ שִׁכמְָ
on her shoulder

H7926

רדֶ ותֵַּ
and she went down

H3381

ינְהָ הָעַ
unto the well

H5869

ב ותַּשְִׁאָ
and drew

H7579

ר ואָֹֽמַ
water and I said

H559

יהָ אֵלֶ
H413

יניִ הַשְׁקִ
unto her Let me drink

H8248

נאָֽ׃
H4994

46 And she made haste, and let down her pitcher from her shoulder, and said, Drink,

and I will give thy camels drink also: so I drank, and she made the camels drink also.

ר ותַּמְַהֵ
And she made haste

H4116

וֹרדֶ ותַּ
and let down

H3381

הּ ָּ כדַּ
her pitcher

H3537

יהָ מֵֽעָלֶ
H5921

אמֶר ותַֹּ
from her shoulder and said

H559

שְׁתְּ ואֵָ
Drink
H8354

וגְםַ
H1571

ים ִּ הַגמְַּל
the camels

H1581

הִשְׁקָֽתהָ׃
and I will give

H8248

שְׁתְּ ואֵָ
Drink
H8354

ם ַ וגְ
H1571

ים ִּ הַגמְַּל
the camels

H1581

הִשְׁקָֽתהָ׃
and I will give

H8248
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47 And I asked her, and said, Whose daughter art thou? And she said, The daughter of

Bethuel, Nahor's son, whom Milcah bare unto him: and I put the earring upon her face,

and the bracelets upon her hands.

ל ואֶָֽשְׁאַ
And I asked

H7592

הּ אֹתָ
H853

אמֶר ותַֹּ
art thou And she said

H559

בתַּ
The daughter

H1323

י מִ
H4310

אַתְּ
H859

אמֶר ותַֹּ
art thou And she said

H559

בתַּ
The daughter

H1323

בתְּואֵּל
of Bethuel

H1328

בןֶּ
son
H1121

וֹר נחָ
Nahor's

H5152

ר אֲשֶׁ
H834

ילָֽדְָה
bare
H3205

וֹ ּ ל
H0

ה ָּ מִלכְ
whom Milcah

H4435

ם ואָָֽשִׂ
unto him and I put

H7760

זםֶ ֶּ הַנ
the earring

H5141

עַל
H5921

הּ אַפָּ
upon her face

H639

ים והְַצמְִּידִ
and the bracelets

H6781

עַל
H5921

יהָ׃ ידֶָֽ
upon her hands

H3027

48 And I bowed down my head, and worshipped the LORD, and blessed the LORD

God of my master Abraham, which had led me in the right way to take my master's

brother's daughter unto his son.

ד ואֶָֽקֹּ
And I bowed down my head

H6915

ה ֶ ואֶָֽשְׁתּחֲַו
and worshipped

H7812

יהְוהָ
the LORD

H3068

ְ ך ֵ ואֲָֽברָ
and blessed

H1288

אֶת
H853

יהְוהָ
the LORD

H3068

אֱלֹהֵי
God
H430

י ִ אֲדֹנ
my master's

H113

ם אַברְהָָ
Abraham

H85

ר אֲשֶׁ
H834

ניִ הִנחְַ
which had led me

H5148

ְ רךֶ בדְֶּ
way
H1870

ת אֱמֶ
in the right

H571

חַת לקַָ
to take
H3947

אֶת
H853

בתַּ
daughter

H1323

י אֲחִ
brother's

H251

י ִ אֲדֹנ
my master's

H113

לבִנְוֹֽ׃
unto his son

H1121
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49 And now if ye will deal kindly and truly with my master, tell me: and if not, tell me;

that I may turn to the right hand, or to the left.

עַתּהָ ְ ו
H6258

אִם
H518

ם ישְֶׁכֶ
And now if ye will

H3426

ים עֹשִׂ
deal
H6213

סֶד חֶ
kindly
H2617

ת ואֱֶֽמֶ
and truly

H571

אֶת
H854

י ִ אֲדֹנ
with my master

H113

ּ ידו ִּ הַג
me and if not tell

H5046

י לִ
H0

ואְִם
H518

א לֹ
H3808

ּ ידו ִּ הַג
me and if not tell

H5046

י לִ
H0

ה ֶ ואְֶפנְ
me that I may turn

H6437

עַל
H5921

ין ימִָ
to the right hand

H3225

וֹ א
or
H176

עַל
H5921

שְׂמֹֽאל׃
to the left

H8040

50 Then Laban and Bethuel answered and said, The thing proceedeth from the LORD:

we cannot speak unto thee bad or good.

עַן ַּ ויַ
answered

H6030

ן לבָָ
Then Laban

H3837

ובּתְואֵּל
and Bethuel

H1328

ּ ו אמְר ֹּ ויַ
and said

H559

ה ָ יהְו מֵֽ
from the LORD

H3068

א יצָָ
proceedeth

H3318

ר ָּבָ הַד
The thing

H1697

א לֹ
H3808

ל נוכַּ
we cannot

H3201

ר ַּבֵּ ד
speak
H1696

ָ יך אֵלֶ
H413

ע רַ
unto thee bad

H7451

אוֹ
or
H176

טֽוֹב׃
good
H2896

51 Behold, Rebekah is before thee, take her, and go, and let her be thy master's son's

wife, as the LORD hath spoken.

הִנהֵּֽ
H2009

ה רבִקְָ
Behold Rebekah

H7259

ָ יך ֶ לפְנָ
is before thee

H6440

ח קַ
take
H3947

ְ ך ֵ ולָ
H1980

י ותּהְִ
H1981

אִשָּׁה
wife
H802

לבְןֶ
son's
H1121

ָ יך ֶ אֲדֹנ
and let her be thy master's

H113

ר כאֲַּֽשֶׁ
H834

ר ִּבֶּ ד
hath spoken

H1696

יהְוהָֽ׃
as the LORD

H3068
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52 And it came to pass, that, when Abraham's servant heard their words, he

worshipped the LORD, bowing himself to the earth.

י ויַהְִ
H1961

ר כאֲַּֽשֶׁ
H834

ע שָׁמַ
heard
H8085

בדֶ עֶ
servant

H5650

ם אַברְהָָ
And it came to pass that when Abraham's

H85

אֶת
H853

ם ִּברְיֵהֶ ד
their words

H1697

ּ חו ויַשְִּׁתַּ
he worshipped

H7812

רצְהָ אַ
bowing himself to the earth

H776

ליַֽהוהָֽ׃
the LORD

H3068

53 And the servant brought forth jewels of silver, and jewels of gold, and raiment, and

gave them to Rebekah: he gave also to her brother and to her mother precious things.

א ּוֹצֵ ויַ
brought forth

H3318

בדֶ הָעֶ
And the servant

H5650

י ֵ וכּלְ
and jewels

H3627

סֶף כֶ
of silver

H3701

י ֵ וכּלְ
and jewels

H3627

זהָָב
of gold
H2091

ים ובּגְדִָ
and raiment

H899

ן נתַָ
and gave

H5414

ה לרְבִקְָ
them to Rebekah

H7259

ת ָּנֹ גדְ ומִּ
precious things

H4030

ן נתַָ
and gave

H5414

יהָ לאְָחִ
also to her brother

H251

ולּאְִמָּֽהּ׃
and to her mother

H517

54 And they did eat and drink, he and the men that were with him, and tarried all

night; and they rose up in the morning, and he said, Send me away unto my master.

ּ ו ֹּֽאכלְ ויַ
And they did eat

H398

ּ ו ויַשְִּׁתּ
and drink

H8354

ואּ ה
H1931

ים והְָֽאֲנשִָׁ
H376

אֲשֶׁר
H834

וֹ עִמּ
H5973

ּ ינו ִ ויַלָּ
that were with him and tarried all night

H3885

ּ ומּו ויַקָּ
and they rose up

H6965

קֶר ֹּ בבַ
in the morning

H1242

אמֶר ֹּ ויַ
and he said

H559

ניִ שַׁלחְֻּ
Send me away

H7971

לאַֽדֹניִֽ׃
unto my master

H113
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55 And her brother and her mother said, Let the damsel abide with us a few days, at

the least ten; after that she shall go.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

יהָ אָחִ
And her brother

H251

הּ ואְִמָּ
and her mother

H517

ב תּשֵֵׁ
abide
H3427

הַנעֲַּֽרָ
Let the damsel

H5291

ּ נו אִתָּ
H854

ים ימִָ
with us a few days

H3117

וֹ א
at the least

H176

וֹר עָשׂ
ten
H6218

ר אַחַ
after
H310

תּלֵךֵֽ׃ְ
H1980

56 And he said unto them, Hinder me not, seeing the LORD hath prospered my way;

send me away that I may go to my master.

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

אֲלהֵֶם
H413

אַל
H408

ּ ו תּאְַֽחֲר
unto them Hinder me

H309

י אֹתִ
H853

ה ָ ויַֽהו
not seeing the LORD

H3068

יחַ ִ הִצלְ
hath prospered

H6743

י ִּ ַּרכְ ד
my way

H1870

ונּיִ שַׁלחְּ
send me away

H7971

ה ואְֵֽלכְָ
H1980

לאַֽדֹניִֽ׃
to my master

H113

57 And they said, We will call the damsel, and enquire at her mouth.

ּ ו ֹּֽאמְר ויַ
And they said

H559

א נקְִרָ
We will call

H7121

לנַֽעֲַּרָ
the damsel

H5291

ה ונְשְִׁאֲלָ
and enquire

H7592

אֶת
H853

פּיִֽהָ׃
at her mouth

H6310

58 And they called Rebekah, and said unto her, Wilt thou go with this man? And she

said, I will go.

ּ ו ויַקְִּראְ
And they called

H7121

לרְבִקְָה
Rebekah

H7259

אמֶר ותַֹּ
And she said

H559

יהָ אֵלֶ
H413

י הֲתלֵֽכְִ
H1980

עִם
H5973

ישׁ הָאִ
with this man

H376

ה ֶּ הַז
H2088

אמֶר ותַֹּ
And she said

H559

אֵלךֵֽ׃ְ
H1980
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59 And they sent away Rebekah their sister, and her nurse, and Abraham's servant,

and his men.

ּ ו ויַֽשְַׁלחְּ
And they sent away

H7971

אֶת
H853

ה רבִקְָ
Rebekah

H7259

ם אֲחֹתָ
their sister

H269

ואְֶת
H853

הּ נקְִתָּ מֵֽ
and her nurse

H3243

ואְֶת
H853

בדֶ עֶ
servant

H5650

ם אַברְהָָ
and Abraham's

H85

ואְֶת
H853

אֲנשָָֽׁיו׃
H376

60 And they blessed Rebekah, and said unto her, Thou art our sister, be thou the

mother of thousands of millions, and let thy seed possess the gate of those which hate

them.

ּ ו ויַבְרָכֲ
And they blessed

H1288

אֶת
H853

רבִקְָה
Rebekah

H7259

ּ אמְרו ֹּ ויַ
and said

H559

הּ לָ
H0

ּ נו אֲחֹתֵ
art our sister

H269

תְּ אַ
unto her Thou

H859

י הֲיִ
be thou

H1961

י לאְַלפְֵ
the mother of thousands

H505

ה רבְבָָ
of millions

H7233

שׁ ויְִירַ
possess

H3423

ְ ך זרַעְֵ
and let thy seed

H2233

ת אֵ
H853

עַר שַׁ
the gate

H8179

יו׃ שֹֽׂנאְָֽ
of those which hate

H8130

61 And Rebekah arose, and her damsels, and they rode upon the camels, and followed

the man: and the servant took Rebekah, and went his way.

קָם ותַָּ
arose
H6965

ה רבִקְָ
And Rebekah

H7259

יהָ ונְעֲַֽרֹתֶ
and her damsels

H5291

בנְהָ ַּ ותַּרִכְ
and they rode

H7392

עַל
H5921

ים ִּ הַגמְַּל
upon the camels

H1581

כנְהָ ַ ותַּלֵ
H1980

י אַֽחֲרֵ
H310

ישׁ הָאִ
the man

H376

ח ויַקִַּּ
took
H3947

בדֶ הָעֶ
and the servant

H5650

אֶת
H853

ה רבִקְָ
And Rebekah

H7259

ויַלֵּךַֽ׃ְ
H1980
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62 And Isaac came from the way of the well Lahai-roi; for he dwelt in the south

country.

ויְִצחְָק
And Isaac

H3327

וֹא מִבּ
came
H935

וֹא מִבּ
came
H935

ר באְֵּ
H0

י לחַַ
H0

י רֹאִ
of the well Lahairoi

H883

ואּ והְ
H1931

ב יוֹשֵׁ
for he dwelt

H3427

רץֶ באְֶּ
country

H776

הַנגֶּֽבֶ׃
in the south

H5045

63 And Isaac went out to meditate in the field at the eventide: and he lifted up his

eyes, and saw, and, behold, the camels were coming.

א ויַצֵֵּ
went out

H3318

ק יִצחְָ
And Isaac

H3327

וחַּ לשָׂ
to meditate

H7742

ה בשַָּּׂדֶ
in the field

H7704

וֹת לפִנְ
at

H6437

רבֶ עָ
the eventide

H6153

א ויַשִָּּׂ
and he lifted up

H5375

עֵיניָו
his eyes

H5869

ראְ ַּ ויַ
and saw

H7200

ה ֵּ והְִנ
H2009

ים ִּ גמְַל
and behold the camels

H1581

באִָּֽים׃
were coming

H935

64 And Rebekah lifted up her eyes, and when she saw Isaac, she lighted off the camel.

א ותַּשִָּׂ
lifted up

H5375

רבִקְָה
And Rebekah

H7259

אֶת
H853

יהָ ֶ עֵינ
her eyes

H5869

ראֶ ותֵַּ
and when she saw

H7200

אֶת
H853

ק יִצחְָ
Isaac
H3327

ל ותַּפִֹּ
she lighted

H5307

ל מֵעַ
off
H5921

הַגמָָּֽל׃
the camel

H1581
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65 For she had said unto the servant, What man is this that walketh in the field to

meet us? And the servant had said, It is my master: therefore she took a vail, and

covered herself.

אמֶר ֹּ ויַ
For she had said

H559

אֶל
H413

בדֶ הָעֶ
And the servant

H5650

י מִֽ
What
H4310

ישׁ הָאִ
man
H376

הַלזָּהֶ
is this
H1976

ְ ך הַֽהֹלֵ
that walketh

H1980

בשַָּּׂדֶה
in the field

H7704

ּ נו לקְִראָתֵ
to meet us

H7125

אמֶר ֹּ ויַ
For she had said

H559

בדֶ הָעֶ
And the servant

H5650

ואּ ה
H1931

י ִ אֲדֹנ
It is my master

H113

ח ותַּקִַּ
therefore she took

H3947

יף הַצעִָּ
a vail
H6809

ותַּתִכְסָּֽ׃
and covered herself

H3680

66 And the servant told Isaac all things that he had done.

ר ויַסְַפֵּ
told
H5608

בדֶ הָעֶ
And the servant

H5650

ק ליְִצחְָ
Isaac
H3327

ת אֵ
H853

כלָּ
H3605

ים ְּברִָ הַד
all things

H1697

ר אֲשֶׁ
H834

עָשָֽׂה׃
that he had done

H6213

67 And Isaac brought her into his mother Sarah's tent, and took Rebekah, and she

became his wife; and he loved her: and Isaac was comforted after his mother's death.

הָ ויַבְאִֶ
brought her

H935

ק יִצחְָ
And Isaac

H3327

הֱלהָ הָאֹ
tent
H168

ה שָׂרָ
Sarah's

H8283

וֹ׃ אִמּֽ
his mother's

H517

ח ויַקִַּּ
and took

H3947

אֶת
H853

ה רבִקְָ
Rebekah

H7259

ותַּהְִי
H1961

וֹ ל
H0

ה לאְִשָּׁ
and she became his wife

H802

הָ ויַאֱֶּֽהָבֶ
and he loved

H157

ם ויַנִּחֵָּ
was comforted

H5162

ק יִצחְָ
And Isaac

H3327

י אַֽחֲרֵ
after
H310

וֹ׃ אִמּֽ
his mother's

H517
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